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Різнома-
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Н1ТН1СТЬ ЛЯЛЬ-
• • и 

КОВИХ МJСТерІИ 

на Різдво вже 

давно повинна 

була спровоку-
• 

вати орrанJза-
• 

торІв лялько-

вих фестивалів 
• 

ДО ПОрІВНЯННЯ 
• 

рІзних вертеп-
• и 

них традиц1и. 

Справа надзви-
и 

чаино принад-

на, бо дозволяє 
V 

знаномитися з 

народною 

. 

• 
творчІстю, яка 

• 
СПОКОНВІКУ 

пропонувала 

неофіційні 

апокрифічні 
••• 

верс11 христи-

янських ка

нонів. На фес-
• 

тнвал1 виявля-

лася б вона 

однаково, нк у 
• • • 

ЗМІСТІ ЗІграНИХ 
• • 

текстІв, так 1 в 
способах 

їхньоrо зобра

жального ви

раження . 

Афіша Міжнародного фестивалю "Різдвяна містерія" . 

Як не дивно, а ідею цю ре

алізував директор Волинсь

кого театру ляльок з Луцька 

Даннло Поштарук. Думаю, 
. 

що суттєвим 1мпульсом для 

'й реалізації було те, що по

стала вільна Україна і з'яви-
• 

лася можливІсть повернення 

до вертепних вистав. Вертеп, 

найближчий родич шопки, в 

Радянському Союзі було за

боронено. Ставили його, що

правда, в селах Західної Ук

раїни , але той факт ретель

но приховувався, аби не на-
u 

р аз итися на цензуру и 

партій ні оргвисновки. Про

фесій ні лялькові театри не 
• • • • 

смtли торкнутися ЦІЄ І теми . 

Винятком був колектив у 

-

Харкові , який під керівництвом Віктора Афа-
• • 

насьєва з ВІдомими ляльками 1 святковою вер-

тепною скринькою , виготовленими Михайлом 

Щегловим, поставив вертеп 1978 року . Фести
валь у Луцьку, отже, мав бути закликом до 

відновлення традиції . Взяли в ньому участь те

атри з Іспанїі, Франції, Німеччини, Канади, 

Польщі , Білорусїі й України . 

Роз почався він на другий 

день Різдва Христового і три

вав чотири дні , до 11 січня . 

Вибір часу був дуже вдалий . 
Фестиваль буквально втонув 

у святкових дійствах. Учас
никами стали багато украї

нських автентичних коляд-
• • 

ниюв у народних строях 1з 
• • 

зв tздою, кутею , пирогами 1 

горілкою . Хто з ними не ви

пив, втратив обличчя на весь 

час фестивалю . Пізніше на

стало офіційне відкриття, але 

нічого не в силах було пере

бити того першого враження, 
" . .. . 

що иого дІстали серед тодеи, яю, 
• • 

як за давНІХ часщ свя-п<уВаЛИ по-

яву на світ малого Дитяти. 
• 



• 

У програмі фестивалю мала 
місце наукова конференція на тему 

"Традиції містерії Різдва Христово
го в театрі ляльок". На неї пред

ставили свої реферати дослідники 
шапок і вертепів з Мінська , Киє

ва , Москви, Варшави; про 
• • •• 

вл а сн t традиц11 говорили 

німці , французи, іспанці. Те

атральні вистави і наукові до-

. повіді доповнювали одні од
них, з різних сторін висвіт-

• 
люючи традищю . 

Традицію розум іємо тут 
широко, вбачаючи як 'іі єван-

• V • 

гелtину сторону, так 1 народ-

ну - апокрифічну. Цікава річ , 
V V 

що тои першин напрям ре-

презентував двоосібний 

німецький колектив з Берлі

на. Кожній частині вистави 
' 

передувало читання частини 

Євангелія від св.Луки або 
св.Матвія. Автор}.1 вистави 

зосередилися на мотивах реє

страції мешканців Галілеї, да-
. . . 

ючи прекрасну ВІЗІЮ пустелt 
" . . 
и ВІддаленого мtста , зокрема 

• • V 

в сценІ пастирсьюи , незвич-
• V 

но виразн1и у своєму ре-

алізмі. На закінчення виста-
• • 

ви присутнІ в залІ оглядали 

кос-тьольну шапку зі св. Род-
• • 

з1на з пастирями , зв І рятами 

В ресторані вистава згромаджува
ла також кельнерів, портьє , ку

харів. Був то незвичний момент. 
Друга польська шапка з театру 

ляльок Арлекі н із Лодз і nредстав-
• • V 

ляла народну традищю, в яюи 

в народних костюмах з однією або 

кількома зв і здами. Сценограф на
родного вертепу Ірина Уварова ви

користала три звізди для того , щоб 

пока зати в них мотиви біблійних 

дій. Річ , гідна уваги. 

Сучасна пластична інтер
претація вертепу має великі 

можливості . Вертеп з І вано

Франківська був живопис-.. . 
нии з огляду на народнІ 

строї, але відрізнявся у плані 

внутрішньому - Різдво не 

було представлене за допо

могою ляльок, а за допомо

гою закомпонованого про

стору іІ<они. Луцький вертеп 

надавав перевагу сучасним 
. . " 

костюмам 1 традищиним пер-

сонажам -колядникам . Киї-
" • u 

вськии вертеп, зtrрании од-

ним актором , акцентував 

увагу на діях лял ьок , я к і в 
• • V • U • 

МІстерІИНІИ ча стиНІ мали чу-

дові барокові костюми . 

Всі три вертепи показува-
• • V 

ли сцени tродовt , и пере-
• 

довсІм нищення немовлят. 

Іродові солдати хапали ма-
• • 

ЛЯТОК І ПІДНОСИЛИ ВГор у. 

Ясна річ , І рода було покара 

но , стято косою і забрано до 

пек л а . В т о му момент і 
• V 

вщкривалася наннижча сце -

і Трьома Царями . Виконавці 
• 

запрошували глядачtв вихо-
. 

на пекельному вогнІ . 
с 

,, ,, 
цена з вистави Пасторальки . Театр ляльки 

на (пекло) , показуючи Ірода 

і актора. Ополе, Польща. • • 
дити на сцену 1 в1ддавати 

шану Новонародженому. 

На межі між євангелією і народ-
• 

ною традищєю знаходилася виста-

ва "Шопки" Гражини й Миросла

ва Кажуновічув з Олштина . Кори

стувалися вони текстами пастора-
• о •• 

лек 1 коляд, тtльки показали 1х 

ліричний бік. Оповідали дію народ-
• 

ження з величезною повагою 1 з во-
рушенням. Співали незвично пре

красно. На закінчення вистави вий

мали ляльку Ісуса і подавали гля-
. . .. 

дачам, всt разом вІтаючи ного 
•• 

прихід. !хня шопка невелика, тому 

виставу могли оглядати двадцять 

осіб . Неодноразово виступали в те

атральному буфет! , а в ресторані -
для зарубіжних учасників фести

валю. Місце не вміщало їхнього ми-
Ч •V 

стецтва и емощиних переживань . 

• 

• • u • u 

1нтермед1ИНІ жарти ишли поруч з 
•• 

темою Різдва . Ії не раз показували 

в нашій країні, тому немає необхі-
о • .., • 

дносп спинятися на нtи докладНІ-

ше . Учасників з Польщі цікавили 
•• 

вистави украІнського вертепу в 

його новій, відрадженій формі . 

Вертепів було три. Представи

ли їх театри з Києва, Луцька й 

Івано-Франківська . Якщо в 
•U •~ •У •V 

польсьюи шопщ штермедІИНt и ре-
• • • 

гюнальн1 мотиви перепЛІтаються з 

мотивами Різдва, то у верте пі вони 
• • • • 

роздІленІ на двt окремt частини . 

Вертепна скринька не має вигляду 
• 

костьолу, як шопка краювська, а є 
• 

прямокутною скринькою з под1лом 

на три світи : небо , землю й пекло . 

Вертеn супроводжують колядники 

Частина інтермедійна роз-

вивалася довкола Запорож

ця . Чи не найпершими постатями 

інтермедії були польський Пан і 

його кохана . Вони зупиняли свої 

розваги, як тільки чули наближен

ня Козака . Був то момент міри 

інсценізатора. У давньому класич

ному верте пі Запорожець просто 

виганяв Пана зі сцени . Запорожець, 

якого вкусила Змія, шукає допомо

ги в Циганки , а виздоровівши , ви

ганяє їі . Виганяє також ксьондза , 

має конфлікт з Жидом, якого у ви

ставі (на противагу традиційному 
тексту) трактують лагідніше . Ру-

• • 
хається по сценt. даючи докази 

своєї могутності. Запорожець є на-
• • • • 

цюналtстом 1 має на метt моральне 
• • • • 

ПІднесення укра1нських глядачш . 

Вертеп спрямований на акту-

-

• 

• 



• 

' 

альні доповнення. Не забракло їх і 

цього разу . В луцькому вертепі з' яв

ляється гендлярка, яка безnерес-
•• 

танку курсує nо1здами до польсько-

го Хелма і яка є предметом ущип

ливих жартів . У київському вертепі 

серед багатьох інших постатей є 
•• V • • у 

також украtнськии ІНтелІгент , якии 

спершу до самозабуття вимахує 
• • 

червоним прапором, а попм зм1нює 

його на блакитна-жовтий . Цікаво , 

що nід час конференції знайшлися 

оборонці інтелі гента-хамелеона , 

який "хоч і був комуністом, має пра

во будувати незалежну У країну" . 

На закінчення вистав Дядько

nрохач домагався коляди у гля

дачі в. Публіка трактувала це як 
• . • u 

чергову ІнтермедІю, в яюи могла 
• 

взяти участь , 1 не шкодувала кар-

бованців . Ця традиція відома також 

і в Польщі . Шапкарі з Лодзі так 
•• 

захопилися своtм виступом, що за-

губили Дядькову торбу і не вико-
• • 

ристали дарунюв глядачІв. 

Білоруський театр з Бреста по

казав виставу бат лейки, але вико

нав тільки частково . Використав-
· - · • V • 

ши 11 традиц1ину архtтектуру, по-

казав байку-мораліте про народ-
V 

ження народного героя та иоrо 

участь у протиборстві Ангела і 

Диявола . Нагадувало це викорис-
• •• 

тання архtтектури польськоt шоп-
• • 

ки як унІверсального сценtчного 

простору для уявлення про харак-
• 

тер моралІте . 

Відчуття універсальності часу, 

яке допускає поєднання минулого 

з мотивами сучасними, - це влас-
• V • 

тив 1 сть не лише вертепу, а и захt-
• • V 

дних вистав мtстерtиних, в тому 

числі французьких. Ця властивість 

була в основі " Різдва" з Безансо

на . Вистава грається на звичайній 
• • 

сце НІ за доnомогою марюнеток на 

дрот і , які походять з ХУІІ або ХУІІІ 

століть . Сценарій твору твердить, 

що І сус народився в Безансоні . 

Єдина постать в історичному строї 
- римський воїн . Всі інші постаті 

представляють мешканців Безавсо

на та його околиць . Почуття ре

аліз-му французького люду вима-.. 
гало , аби Иосип одружився з Ма-

рією . Перша сцена представляє за-.. 
лицяння Иосипа, які Марія двічі 

відкидає . Перед третім прилітає 

Ангел, і таким чином в наступній 
u 

сцені Иосип уже може проводжа-

ти вагітну Марію до гостинного 
міста Безансон . (Стільки в нім го
телів! - додає собі відваги Йосип . ) 
Ночівлі проте не знаходить і якийсь 

• V • • • 

спlВчутливии чоловІ к пропонує 1м 

свій гараж (цілком сучасного виг
ляду). І до цього гаражу прибува-

' • V 

ють мешканцІ м1ста та иого око-

лиць, аби скласти шану Дитяткові. 
Це переважно бідні винороби, але 
є серед них і мер міста , жандарм і 

навіть представник Міністерства 
V ' 

культури , якии перевtряє ле -

гальність вистави і чи будуть дот

римані авторські права . До гаражу 

nрибувають також Три Царі, що є 

нагодою звернути увагу на пробле

му емігрантів. Вони єдині склада

ють Дитяткові дари . Всі французи 

задовольняються даром власного 

красномовства . Твір завершується 

прибуттям Барбізера та його Кума 

- двох обивателів, які носять строї 
•• • • 

з епохи революцн, але яю ставлять-

ся толерантно до Новонароджено-
• • • 

го 1 навіТь виражають радІсть з 

приводу його перебування в місті . 
Барбізер є постійною постаттю 

театру ляльок міста Безансон . 

Іспанці дали змогу пізнати ори

гінальність своїх текстів, в яких на 

перший план виходить боротьба 

добра і зла у виконанні алегорич

них постатей Ангела і Диявола . 
Динаміка атакуючого Ангела була 

просто чудова . 

Як я уже згадував, учасники кон

ференцїї коментували ті власти-
• • • u • 

вост1 мtстерtи, яю демонстрували 
• • • 

вистави : унtверсальнtсть часу 1 nо-
в' я за ну з цим схильність до його 

. .. .. 
актуалtзащІ, вертеп як модель хри-

стиянської космогонії. Тим не мен

ше, з ' явилися також явища , які ви

магають особливої уваги , зокрема, 

концепція походження лялькових 

містерій на Різдво Христове , у тому 
• 

числt вертепу. 

В існуючих дослідженнях ствер-
• • • 

джується І що р1ЗДВЯН1 ЛЯЛЬКОВі 

містерії могли мати кілька дж~рел : 
V ' ' 

НеруХОМНИ ІКОНОСТаС В КОСТЬОЛІ , 

діалоги на Різдво, які грали акто-
• ' V 

рИ, КОЛЯДИ, ЯК матеріаЛ еtІlЧНИИ, 

• 

• 

' V 

Ілюстровании виступами ляльок 

(іноді в спеціальвих скриньках, що 
називалися "ретабло" ) . Думка та 

залишилася незмінною . Проте було 
' • V 

ПІддано сумнtву загальноnрииняту 

теорію , що містерії поширилися в 

Європі із Заходу . Поставлено про
блему про характер впливу Візан

тійської культури на культуру Киї
вської Русі , де з візантійської тра

диції переносних олтарів міг роз
винутися вертеп паралельно з роз

витком лялькових містерій на За

ході . Ця теза вимагає тривалих дос
ліджень, які , можливо , змінять .. . 
приинят1 уявлення про походжен-

ня і розвиток містерій на Різдво 

Христове. Українські дослідники 
• • • 

розхитують tснуючt досt погляди 

про вnлив шапки на виникнення 

вертеп у. Українські спеціалісти 

(Йосип Федас, Ростислав Пилип
чук) вернулися до так званої спра
ви Ізопольського і доводять , що 

свідчення польського етнографа 

ХІХ століття є вірогідними . Ізо
польський стверджував , що бачив 

вертепні скриньки, датовані 1591 і 

1639 роками . Сучасники відкину-
V • 

ли иоrо свІдчення як неправдопо-

дібне. Сьогодні Федас знайшов до-
• • 

даткове Підтвердження вtдкриття 

Ізопольського. 

Якщо приймемо , що Федас має 

рацію і що Ізопольський справді 

бачив вертеп , датований 1591 ро

ком і якщо пригадаємо собі, що не-
• • • 

заперечнІ свtдчення про Існування 

шапки маємо тепер з 30-х років 

ХУІІ століття , то взаємні впливи . 
• 

шапки на вертеп 1 навпаки вимага-

ють старанної ревізії . В персnек-
. . . . . .. . . .., 

ТИВІ TaKOl реВІЗll ВІЗаНТІИСЬКе ПО-

ХОДЖеННЯ вертепу не видається 

фантастичним . Проте , якщо б ця 
• • • ·-· 
г1потеза 1 не ПІдтвердилася , 11 по-

становка, без сумніву, спонукає 
• • 

дальше дослІ-дження предмету 1 в 

цьому також полягає натхненна 

роль луцької конференції. Можна 

сподіватися , що матиме вона даль

ший розвиток, бо організатори ого

лосили наступну дату фестивалю . 

(Теа tr, квітень, 1993). 
Переклад з польської. 
Стаття друкується зі 

скороченнями . 


